Acts 23:4



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus the nominative subject from the masculine plural articular perfect active participle of the verb PARISTĒMI, which means “to stand alongside; to stand by.”  The participle is used as a substantive here and the translation used by the NASV, “the bystanders” is excellent.  Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the bystanders produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“Then the bystanders said,”
 is the accusative direct object from the masculine singular article and noun ARCHIEREUS, meaning “the high-priest.”  With this we have the possessive genitive from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “of God.”  Finally, we have the second person singular present active indicative from the verb LOIDOREW, which means “to revile, verbally abuse someone Jn 9:28; Acts 23:4; 1 Cor 4:12; 1 Pet 2:23.”
  The old English word ‘revile’ means to slander, criticize, speak badly of, or to use any kind of abusive language toward someone.


The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The indicative mood is an interrogative indicative, which can be answered by providing factual information.

“‘Do you revile the high-priest of God?’”

Acts 23:4 corrected translation
“Then the bystanders said, ‘Do you revile the high-priest of God?’”
Explanation:
1.  “Then the bystanders said,”

a.  The next thing Luke reports is the reaction of the other people standing near Paul and the high priest.


b.  Other members of the Sanhedrin react to Paul’s statement with their own condemnation of Paul.

2.  “‘Do you revile the high-priest of God?’”

a.  The bystanders ask their own rhetorical question, just as Paul had done.  They question whether or not Paul has the right to slander, malign, criticize, and curse the high priest of Israel.  The obvious answer is that Paul does not have that right.  The principle is this: the man may be wrong but you still respect his position of authority.  Paul still owes the high priest the respect his position deserved.


b.  In effect the bystanders are saying to Paul, “How can you question the high priest breaking the Law and being a hypocrite, when you yourself are breaking the Law and being a hypocrite by reviling the high-priest?”


c.  To revile someone means to verbally insult them, to slander them, to curse them, etc.  The members of the Sanhedrin clearly took Paul’s words as a verbal insult and slander of the high priest of Israel.


d.  Even though the actions commanded by the high priest was wrong, Paul still had no right to slander, revile, insult, or curse him in any way.  Paul had just said that he had lived his life with an entirely good conscience before God until this day.  Unfortunately, that was no longer true.  Paul was clearly not living according to God’s standard of unconditional love toward all.  And he was not living according to his own words in 1 Cor 4:12b-13a, “…when we are verbally abused, we ask for God’s blessing [on those who abuse us], when we are being persecuted, we endure it.  When we are slandered, we try to conciliate.”


e.  The high priest of God had no right to abuse his authority and the apostle of God had no right to revile or judge the high-priest.  Both were wrong.  Paul recognizes this quickly and apologizes; the high priest never does.
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